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Dalibor Vrgoč*

444 godine prvoga vojnojezičnog spomenika na hrvatskome jeziku

U hrvatskoj je povijesti 1578. godina ostala upisana kao godina kad je nakon stotinu 
dana osmanlijske opsade predvođene Ferhad-pašom Sokolovićem pala hrvatska Masada 
– starohrvatska utvrda Gvozdansko, čijih se tristotinjak branitelja odbilo predati 
žrtvujući se do posljednjega čovjeka. Danas se ostatci te utvrde na Banovini uzdižu kao 
svjedočanstvo junaštva posade Gvozdanskoga i spomenik hrvatskoga otpora najezdama 
s istoka. No, još je jedan spomenik te godine ostao zapisan u vojnoj i jezičnoj riznici 
hrvatske prošlosti.
Naime, upravo je 1578. bila prijelomnicom kad je riječ o vojnim reformama u hrvatskim 
zemljama, konkretnije militariziranome pojasu na granici s Osmanskim Carstvom – 
Hrvatsko-slavonskoj krajini. Pred neposrednom opasnošću od osmanlijske vojske 
vojni stratezi i plemići Dvorskoga ratnog vijeća u Beču – svjesni potrebe žurne vojne 
konsolidacije hrvatskoga ratišta – upuštaju se u korjenite i dalekosežne reforme 
vojnokrajiškoga sustava. Nakon što su vojne vlasti nastojale tijekom čitavoga 16. stoljeća 
uvesti pravila ponašanja za plaćene, ali i neplaćene hrvatske krajišnike, u spomenutome 
preustroju donose i takozvani Artikelbriff (Articls-Brief, Articlsbriff), svojevrsni vojni 
edikt ili vojni pravilnik na koji su svi vojnici morali prisegnuti. Za skiciranje nastanka 
hrvatskoga teksta toga pravilnika potrebno se vratiti nekoliko godina ranije, odnosno u 
1570. godinu. 
Lazarus von Schwendi (1522. – 1583.), znameniti strateg protuosmanlijske obrane na 
habsburškome carskom dvoru, sastavio je 1570. godine vojni pravilnik, koji je potom 
potvrđen na carskome saboru. Za Ugarsku je krajinu taj pravilnik službeno prihvaćen 
1577. godine na bečkome savjetovanju – okupljanju posvećenome opsežnim reformama 
vojnokrajiške obrane u prvome redu u Ugarskoj krajini. Izvornik pravilnika napisan 
je i ostao sačuvan na latinskome jeziku u bečkome Ratnom arhivu (Kriegsarchiv). 
No, na saboru u štajerskome gradiću Brucku na Muri, koji je bio posvećen preustroju 
Hrvatske, Slavonske i Kaniške (donjougarske) krajine, odlučeno je kako pravilnik mora 
biti preveden i pročitan čitavoj vojsci, koja uglavnom nije poznavala njemački i latinski, 
niti je glavnina njih znala čitati. Tako dolazimo do dvaju sačuvanih izvornika napisanih 
onodobnim hrvatskim jezikom, izdanih u Grazu 1. ožujka 1578. Prvi, Harami ili Peishaz 
Capituli ter slushbeni zakon, čitao se haramijama, odnosno lakonaoružanim pješacima, 
a na drugi, Koinishkih Sheregov, kako komu slushiti pristoi: Red i Capituli, prisezale su 
konjaničke postrojbe, odnosno husari i arkebuziri. 

*   Dr. sc. Dalibor Vrgoč radi na Hrvatskome vojnom učilištu „Dr. Franjo Tuđman” kao profesor 
engleskoga jezika i načelnik Odjela za prevođenje i testiranje u Središtu za strane jezike. 
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1. slika: Lopašićev prijepis vojnoga pravilnika  Harami ili Peishaz Capituli ter slushbeni 
zakon  (1578.) nadvojvode Karla II. Štajerskoga objavljen u knjizi  Karlovac: poviest i mjestopis 
grada i okolice. Poučna knjižnica Matice hrvatske, knj. 6. Matica hrvatska. Zagreb. 1879. str. VII.
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Nadvojvoda Karlo II. Štajerski (1540. – 1590.) upravo 1. ožujka 1578. službeno preuzima 
vojnu upravu nad Hrvatsko-slavonskom krajinom te među ostalima donosi i ta dva 
pravilnika o vojnoj službi. 
Te je – po svemu sudeći prve službene vojne akte pisane na hrvatskome jeziku – 1879. 
godine na svjetlo dana iznio hrvatski povjesničar Radoslav Lopašić. Pripremajući 
u gradačkim (Graz) i bečkim arhivima jubilarno izdanje Matice hrvatske posvećeno 
trostoljetnoj obljetnici grada Karlovca (Karlovac: poviest i mjestopis grada i okolice, Poučna 
knjižnica Matice hrvatske, knj. 6, Matica hrvatska, Zagreb, 1879.), Lopašić je načinio i ove 
prijepise (Lopašić je 1884. ponovno objavio prijevode hrvatskih pravilnika, ali sučelice 
s latinskim izvornicima koji su napisani 1577. i čiji se rukopis čuva u Ratnome arhivu 
u Beču – v. Spomenici hrvatske Krajine, knjiga I. od god. 1479. do 1610., Monumenta 
spectantia historiam Slavorum meridionalium, knj. 15,  Jugoslavenska akademija znanosti 
i umjetnosti, Zagreb, 1884.). Podsjetimo uzgredice kako početak gradnje Karlovca kao 
grada na sutoku Korane i Kupe planski utvrđenoga protiv daljnjega prodora Osmanlija – 
imenovanoga upravo u čast spomenutomu nadvojvodi Karlu – pada u 1579. godinu, samo 
godinu dana nakon što su hrvatski pravilnici sročeni. Oduševljen količinom i sadržajem 
građe, Lopašić se ovim riječima poslije prisjeća svojih arhivalnih studija u Prilozima za 
poviest Hrvatske XVI. i XVII. vieka iz štajerskoga zemaljskoga arhiva u Gradcu (1884.): 

Boraveći ja g. 1879. gotovo mjesec dana u Gradcu […] te se po gotovo 
nadjoh u čudu namjeriv se na izvanredno velik broj sačuvanih krajiških 
spisa, izvještaja o stanju krajiških utvrda i o ratnih dogadjajih, popisa 
vojske i pojedinih četa, službenih naredaba i naputaka, te na silu različitih 
korespondencija sa njemačkimi carevi i austrijskimi nadvojvodami, sa stališi 
hrvatskimi i obližnjih austrijskih pokrajina itd.

Lopašić je, boraveći danomice u štajerskome državnom arhivu u Grazu, među obiljem 
ostalih listina, načinio i prijepis obaju pravilnika. Osvrćući se na jezik i pravopisne 
prilagodbe koje je primijenio za mnoge dokumente, Lopašić napominje kako je samo kod 
hrvatskih listina šestnaestoga vieka učinjena iznimka: one su tiskane upravo onako, kakove 
su u izvornicih. Stoga izvornici osim o onodobnim jezičnim posebnostima svjedoče i o 
pristupima slovopisu, problematici koja je opterećivala standardizaciju hrvatskoga jezika 
sve do početka 20. stoljeća.
Treba imati na umu kako su takvi prijevodi zakonskih tekstova na hrvatski jezik 
presedanskoga karaktera jer se hrvatske zemlje tada nalaze u sklopu Habsburške 
Monarhije te da je tadašnji jezik zakonodavstva službeno bio latinski, a u praksi 
njemački. Uostalom, tekstove datiramo samo pedesetak godina nakon Marulićeva 
jezičnoga spomenika Judite, čiji je prvotisak objavljen u istome stoljeću 1521. godine. 
Stoga za hrvatsku jezičnu baštinu oni ostaju dragocjeni primarni izvor. Spomenimo 
stoga u glavnim crtama temeljne jezične posebnosti tih tekstova.
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U prvome redu, tekst jezično smještamo u predstandardno razdoblje hrvatskoga jezika, 
što se ponajprije odražava na grafijska rješenja i dominantnu narječnu osnovicu. Riječ 
je, po svemu sudeći, o hrvatskome jeziku ozaljskoga književno-jezičnog kruga (zrinsko-
frankopanskoga književnog kruga), čija je temeljna posebnost tronarječnost, odnosno 
prožetost obilježjima kajkavskoga, čakavskoga i štokavskoga narječja. To ne izaziva 
čuđenje, osobito ako uzmemo u obzir tadašnju stožernu ulogu Zrinskih i Frankopana kao 
vojskovođa i njihova djelovanja na području izravnoga dodira svih triju narječja. Tomu 
u prilog na neki način govori i to kako Lopašić donosi prijepise korespondencije (na 
latinskome i njemačkome) nadvojvode Karla i kralja Ferdinanda s velikašima Zrinskima 
i Frankopanima, što afirmira tezu o utjecaju i proširenosti jezika kakav su oni njegovali 
i na javnouporabnoj te vojno-diplomatskoj razini. Spomenimo kako domaći i strani 
autori navode višestruke razloge uporabe hibridnoga jezika, a jedan od njih se odnosi 
upravo na vojništvo. Naime, isprepletenost se narječja pripisuje i vojnicima i časnicima, 
koji su često mijenjali mjesta službovanja ili skupljeni zajedno u nekoj tvrđavi ili gradu 
potjecali iz različitih područja, te u njihovim javljanjima, molbama, privatnim pismima i 
slično nalazimo često različitim dijalektima sastavljene dijelove.
Ipak, najdominantniji sloj u tekstu čine leksik i oblici kajkavske osnovice, što se već na 
prvi pogled uočava na sljedećim primjerima hižni stan, zgublejne, pajdaš, posabi, kojn, 
vliže. No, prepoznaju se i čakavsko-ikavska naslojavanja u primjerima kao što su dica, 
dite, potriba, svitlost, razumil, svite (savjete), zapovidano… Nadalje, leksik odražava i 
onodobnu dinamiku jezičnih dodira hrvatskoga jezika, pa su potvrđeni hungarizmi orsag 
(zemlja, država), šereg (vojni odred, četa), šišak (kaciga), beteg (bolest), harc (boj, bitka), 
lovas (konjušar), marha (marva), germanizmi panzir (oklop), romanizmi kaštiga (kazna, 
sankcija), kamp (bojno polje), latinizmi locumtenens, passiva i grecizam parip (konj). 
Što se konkretno vojnoga nazivlja tiče, u tekstu su dokumentirani primjeri kao što su:

harami, peišac, ordinancia, kapitan, general, junak, priseži, vojska, harcovanje, 
desetnik, vojvoda, desetnikova služba, zastavnik, mustra, straža, puška, oklop, 
šišak, ščit, kopje, bodež, sabla, tabor, sila, pribeg. 

Premda nedugi tekstom, ta dva Kriegsartikela sasvim dovoljno odražavaju terminološke 
potrebe 16. stoljeća evidentirajući nazive za oružje, vojnu opremu, vojne dužnosti 
(činove), vojnu stegu i, općenito, vojna stradanja.
Za kraj, nakon prošlogodišnje velebne 500. obljetnice Marulićeve Judite, neka ove 
godine ovaj osvrt podsjeti na 444 godine od službene objave najstarijih vojnih pravilnika 
napisanih na hrvatskome jeziku ili kako ih jedan znameniti mađarski znanstvenik i 
proučavatelj ovjenčava upečatljivom latinskom sintagmom ius militare Croaticum.
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2. slika: Lopašićev prijepis vojnoga pravilnika  Harami ili Peishaz Capituli ter slushbeni 
zakon  (1578.) nadvojvode Karla II. Štajerskoga objavljen u knjizi  Karlovac: poviest i mjestopis 
grada i okolice. Poučna knjižnica Matice hrvatske, knj. 6. Matica hrvatska. Zagreb. 1879. str. VIII.


